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ДНЕПРОВСКАЯ ПРАВДА

НОИЦЕРТЫ ТАМАРЫ ХАНУМ
(ТЕАТР ОБЛАСТНОЙ ФИЛАРМОНИИ)

Днеиршетровеквй зритель встретился

Ярким дарованием-, іптлявиишем себя

ів совершенно навой форме искусства-

Как назвать ее? Танцем, песней? Трудно
разграничить в исполнении Тамарь і_ Ха-

нум іэтп форйн*г-да-'И. иуашг-лиМІеснй
и танец чудесно к гармонично дополня-

ют друг друга, сливаются в один пласти-

ческий и музыкальный образ.

Программа вечера велика и многообраз-

на. іВ ней —' узбекские, казахски», уй-
гурские, армянские, таджикские, татар-

ские, азербайджанские, украинские, бело-

русские, еврейские песни. Песням народ-

ностей СССР предшествуют переводы на

русский язык. Не «ни, однако, раскры-

вают смысл вещи. Лицо, руки Тамары
Х-аяум делают выпуклой и доходчивой

каждую речевую и музыкальную фразу.

О руках Ханум мож*о ваишеать целый
трактат. Они создают свой изумительно

тонкий ..рисун.ак,. их. ..движения, испол-

ненные необычайной грации, пере-

дают сложную гамму чувств, усиливаю-

щих и поясняющих содержание песни.

Поет ли она детсікую песенку о маль-

чике и девочке, садящих на разных

крышах в зовущих друг друга в гости,

о девочке, жалующейся на головную боль

из-за того, что у нее нет красивого

платка, о раскрепощенной угёбе кокой де-

вушке, ищущей в небе самолет, — мы

чувствуем подлинно народную вырази-

тельность и красочность наречия, на ко-

тором создана песня. Нет, это не смена

одеявд в наречий, это новые, оживающие

„в словах и, танцах образы, сотканные из

драгоценного творческого материала.

Ханум не только показывает особен-

ность того или иного народа, не только

знакомит с его этнографическим богап'т-

чанвональкым характером, явыком,

она ..'^ще всего раскрывает его душу,

глубт. ' и проникновенно» в'водит нас в

мир его многовековой культуры. Ее ис-

полнение — это тончайшая филигранная

работа 1 мастера, всего, без остатка от-

давшего себя выеокоидейному служению

искусству. Так самозабвенно создавались,

вероятно, резные китайские фигурки,

пяум.тядццие нас тщательной отделкой

каждой линии, даже ничтожно малой,
микроскопической. И вместе с тем, все

ее мастерство пронизано величайшей про-

стотой, идущей от полноты ощущения

самобытности народа. В этом ■— ориги-

нальность таланта артистки, ее творчест-

ва.

Ханум говорит: №гоібы гаеть, надо

знать народ, знать песни, которые он

поет, жить в непосредственной близости

к нему. Она знает народы необ'ятной

страны Советов. Это особенно сказалось

в исполнении весен на известных нам

■явыіках — русском, украинском белорус-

ском, еврейском. Здесь Ханум, не в пример

многим ііісіпоаінител.ям таких же песен,

не прибегала ж ясевдовародности, не ут-

Р провала тех или иных национальных

черт. С исключительной, свойственной

ей мяшімстыо и проникновенностью она

лепит образ, находит самое сокровенное,

вложенное в песню ее творцом.

Говоря о концертах Тамары Ханум,
нельзя не отметить мастерство квартета,

солирующего и сопровождающего ее вы-

ступление аккокпаниментом на узбекских
народных инструментах, в составе арти-

стов — С. Калаяова, К. Акзамова, М. Ни-

яэова и Г. Салихова. Культурным конфе-

рансье, хорошо ведущим концерт, и чут-

ким аккомпаниатором является пианистка

С. Швидлер.
Концерты Тамары Хаяум, знакомящие

нас с творчеством братских народов СССР

и прежде всего — таджиков, узбеков,
казахов, имеющие не только высокохудо-

жественную, но и большую познаватель-

ную ценность, являются значительным

срытием в музыкальной ж.ий"и нашей

области. Е. ГОРФИН.

Д. ПРЕСС


